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RENSEIGNEMENTS 

La BANQUE CANADIENNE NA TI ON ALE publie un bufütin 
mensuel qui expose brièvement diverses questions d'ordre économique. 
Les commentaires qu'il contient intéresseront ceux qui désirent se 
tenir au courant de ces questions, mais qui n'ont pas le loisir de par­
courir de nombreux périodiques financiers. Vous pouvez recevoir 
gra tuitement ce bulletin en en faisant la demande à l'un de nos 600 
bureaux de la Banque au Canada ou au Siège social, Place d ' Armes, 
Montréal. 

BANQUE CANADIENNE NATIONAL}: 

1T Séances d'étude 

Le 5 février 1962, M. Frédéric Phaneuf, directeur des relations extérieures du 
Canadien National, s'attacha à r ésoudre des problèmes d'ordre à la fois technique 
et pratique. Il se mit en d evoir de corriger de nombreux anglicismes qui, hélas ! 
semblent avoir la vie dure. 

Nous avons eu le plaisir d'avoir comme a nimateur de notre séance du 26 fé­
vrier nul a utre que notre cher ami et collaborateur, Michel Pasquin, Vice-Consul 
de Monaco, ancien président de la STM et diplômé en traduction de l'Université 
McGill. A en juger par les r éactions de l'auditoire, sa formule a plu à bea ucoup. 
Se limitant aux questions touchant les opérations immobilières et le tourisme, 
dont il est un expert, M. Pasquin fit profiter les m embres présents de sa compé­
tence sur le double pla n professionnel et linguis tique . 

Robert ASSA 

* 
SOCIÉTÉ UES UIPLÔMÉS DE L'INSTITUT 

DE TRADUCTION 

1T Nouveau bureau pour 1962 

Madame Maria Corso-Grossman, traduc trice, secrétaire de M• Emé. Lacroix, c.r., 
é tude LACROIX, VIAU, HEBERT & THIVIERGE, a été élue présidente de la 
Sociét é des Diplômés de l'Institut de Traduction lors de la dernière assemblée 
générale. 

L es a utres m embres du Conseil sont 

Mlle Aline-B. Levasseur, traductrice à l' emploi de !'Imperia! '.robacco Company 
of Canada Limited, lre vice-présidente; 
M. L ouis Rémillard, traducteur et représentant The \ Vm. S. Merrel Compa ny, 
2e vice-président; 
Mlle Rolande Brunet, traductrice et secrétaire au Ministère des Transports, 
secrétaire; 
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M. André-J. Tousigna nt, officier d e liaison du Cabinet du Maire de Montréal, 
trésorier; 
Ma dame Berthe Charette, traductrice, syndic; 
Mlle Ginette Bisaillon, traductrice et préposée au service des ventes de la 
Robin Hood Floor Mills Ltd .; 
Mlle Clémence Clém ent, secr étaire au Ministère du Travail; 
Madame Mireille-M. DesRochers, secrétaire de M• Edgar L efebvre; 
Mlle Cécile Rivard, secrétaire de la Home Insurance Company; 
Mlle Estelle Sirois, à. l'emploi de Niagara Finance Company; 
Madame Yvette Vézina, traductrice, Brasserie Moison Limitée, conseillères. 

* 
NOUVELLES DE BELGIQUE 

11 La Chambre Belge des Traducteurs, Inter1•rètes et Philologues : 

M. R. Haesery n, Secr étaire général de la Chambre belge des traducteur s, inter­
prètes et phiolologues, nou s communique la composition du nouvea u Conseil d'Ad­
ministration élu le 24 février dernier pour l'exercice 1962-63. 

Voici donc cette liste, que n ous publions avec plaisir, pour r épondre au désir des 
membres de la Chambre qui voudraient « échanger des r enseignements, et les pu­
blications de nos Associations respectives». 

CHAMBRE BEJLGE DES TRADUC!'EGRS, I NTh'RPRÈTES & PHILOLOGUES, A.S.B.L. 

BELGISCHEJ KAMElR VOOR VElRTALElRS, TOLKEN E N PHILOLOGEN, V.Z.W. 

Président / Voorzitter : H. Van Roof, Bruxelles. 
Vice-voorzitters / Vice-présidents : F. Ledoux, Bruxelles ; W. Va n 

Houdenrogge, Anvers. 
Secrétaire général / A .. lgemeen secretaris : R. Haeseryn, Sint-Amandsberg 
P enning'nieester / Trésorier : F. Bovy, Grivegnée. 
M embres / L ecl en : M. Vandegehuchte; P. de Keyser; G. Verboven; H. 

Singer ; A. Van Lui; A. Gaier; R. Moorgat; W. Pieters. 
On aura r em a rqué que , selon l'excelle nte habitude belge, les indications bilingues 

alternent r égulièrement; ce principe s 'observe m ême dans le d étail (non reproduit 
ici) des titres de politesse : le président est présenté comme étant D e Hr. H. Van 
Hoof, e t le trésorier , comme M. F. Bovy. Ces faits , signalés parmi beaucoup d 'autres 
par M . J.-M. Léger dans son excellente série d 'articles dans le Devoir sur le bilin­
guisme en Belgique, et par M. Brochu dans l'Action nationale, d émontrent avec quel 
souci d 'égalité sont traités le fra n çais et le flamand en Belgique. Même l'adresse qui 
parait à. l 'en-tête de la le ttre de M. (pardon : De Hr. Dr.) R. H aeseryn, est bilingue : 
Bruxelles, Brussel; Secrétariat général, Secretariaat g eneraal; Siège social: Au­
derghem, 11, av,enue clii Barbeau, Z et el van cle Vereniging : Ouderghem, Barbeellaan, 
11. On a ura remarque enfin le bilinguisme du nom de la rue, qui rappelle notre 
célèbre <Ywy-gaï et surtout le couple P ine Avenue/ avenue des Pins. 

La Chambre belge publie une revue bimestrielle, Le Linguiste / De Taalkundige 
dont le Journal a déjà. parlé précédemment!. J 'ai sous les yeux le numéro 6 (novem­
bre-décembre 1961) qui a 16 pages, avec des indications bibliographiques sur les 
couvertures. Le n uméro 6 s'ouvre pa r un a rticle du Dr. Alexander Gode, Prés ident 
de l'ATA et m embr e correspondant du J. cles T.; il s'agit de "The T ranslator in a 
Changing World", présentation s u r un mode humoristique de vérités bonnes à. en­
tendre sur la responsabilité des traduct eu rs et s ur la nécessité où ces derniers se 
trouvent de se tenir au coura nt des multiples nouveautés de nature à. intéresser 

(1) Cf. J . des T., JI (1957). 
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